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водити інтернет-переписку в соцмережах з носіями мови, що дозволяє застосовувати 

отримані мовні знання в реальній ситуації спілкування. Саме тому, запропонований  

метод  належить  до  провідних  умов,  які  позитивно впливають  на  виникнення,  

розвиток  та  підвищення  навчальної  мотивації студентів,  які бажають  реалізувати  

себе  як  у навчальному процесі,  так  і  у  своїй майбутній  професійній  діяльності.  

Завдяки  ним  студенти  можуть  усвідомити доцільність цієї діяльності і повноправно 

брати в ній активну участь. 
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МЕТОД ЗАНУРЕННЯ ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ 

КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ МОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

Анотація. Тези присвячені вивченню методу занурення як засобу формування та розвитку 

соціокультурної компетенції студентів мовних спеціальностей. Наголошується, що даний метод не 

лише є прикладом інтенсивного навчання з використанням сугестивного підходу, також ефективно 

впливає на формування і розвиток соціокультурної компетенції студентів.  

Ключові слова: занурення, сугестопедія, інтенсивний метод навчання, модель тривалого на-

вчання, соціокультурна компетенція, комунікативна компетенція. 

Нині педагогічна наука спрямована на модернізацію фахової освіти, в тому чис-

лі й мовної. Модернізація передбачає зсув акцентів у підготовці майбутніх фахівців із 

традиційних на новітні перспективні моделі педагогічного досвіду. У зв’язку з цим 

особливої актуальності набуває проблема готовності студентів до ефективного засто-

сування теоретичних знань і практичних навичок у професійній діяльності. Постає 

http://bo0k.net/index.php?p=achapter&bid=13634&chapter=1


 

28 

питання прискореного навчання іноземної мови, а саме про застосування інтенсивних 

методів навчання.  

Серед основних методів інтенсивного навчання виділяють: сугестопедичний 

метод, емоційно-смисловий метод, гіпнопедію, релаксопедію, ритмопедію та метод 

занурення. 

Необхідно відзначити, що саме «метод занурення» якнайкраще підходить для 

активізації психологічних резервів особистості студента у ході вивчення іноземної 

мови. Цей метод означає навчання в штучно створеному мовному середовищі з ви-

ключенням рідної мови під час комунікації, що забезпечує тих, хто навчається, мож-

ливістю безпосереднього усного спілкування в умовах, які максимально наближені до 

реальних умов. Як відомо, викладання іноземної мови без звернення до культури кра-

їни, мова якої вивчається, є недоцільним. Поєднання вивчення іноземної мови з краї-

нознавством формує мотивацію студентів до навчання, сприяє більш успішному за-

своєнню нових понять.  

Ця загальна техніка у викладанні / вивченні іноземних мов сприяє “зануренню” 

студента безпосередньо в мовне середовище з самого першого дня (години, заняття). 

Існує два основних типи повного занурення (і відповідні підходи): (a) ефективний і 

(б) неефективний. Ефективне середовище повного занурення починається з першої 

години, коли викладач говорить іноземною мовою повільно, ясно, використовуючи 

зрозумілі (впізнавані) слова, як мінімум, докладаючи всі свої знання іноземної мови 

та професійного вміння. При цьому доцільно вивористовувати жестикуляцію руками, 

відповідне моделювання, різні наочні посібники (картинки і фотографії).  Неефектив-

не повне занурення виникає, коли викладач починає заняття, кажучи швидко в темпі 

носія мови, немов студенти перш перебували в культурі, що вивчається. По суті, сту-

дент розглядається з позиції людини, що живе в країні, де іноземна мова переважає 

над рідною. Таким чином, цільова мова «оминає» студентів з самого першого дня (за-

няття) навчання: створюється дистанція між викладачем студентом через нерозумін-

ня, втрачається увага студентів, когнітивне сприйняття того, про що йдеться на занят-

ті.  
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Зауважимо, що саме «метод занурення» найчастіше використовується під час 

вивчення іноземних мов, особливо в соціокультурному аспекті, адже вважається інте-

нсивним методом навчання з елементами релаксації, навіювання і гри [2, с. 78]. Од-

нак, варто пам’ятати, що цей метод педагогами сприймається неоднозначно: одні із 

них стверджують, що це – один із найпопулярніших сьогодні методів, а інші, навпаки, 

критикують його. Слід наголосити, що до поняття «метод занурення» варто підходи-

ти двояко, розуміючи «занурення» як інтенсивний метод навчання з використанням 

сугестивного впливу (Г. Лозанов, І. Зимня, Г. Китайгородська, Р. Грановська) – сис-

тема навчання, що дає учневі внутрішнє відчуття свободи, розкриваючи при цьому 

його потенційні можливості [1, с. 30] та модель тривалого в часі спеціально організо-

ваного заняття з одного або кількох суміжних предметів – навчання одному або кіль-

ком суміжним предметам упродовж певного часу (від кількох годин до кількох днів).  

Отже, метод занурення доцільно розглядати у двох аспектах: як інтенсивне на-

вчання з використанням сугестивного впливу та як модель тривалого навчання, що 

ще раз підтверджує полярність досліджуваного поняття. Зважаючи на його практичну 

сторону, можемо стверджувати, що «метод занурення» є надзвичайно ефективним у 

ході формування і розвитку соціокультурної компетенції учнів старших класів.  
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